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Pages vaudoises

•~ VÎLHIO,'-* DtVE/A^
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La pierra d'intsappllia a Bregautset

A mon cher vieil ami Frédi

L'avai bourlâ pè lo tounerro à la Ra-
târe que l'îre épuairau. To l'îre avau.
Adan Pbelippe Bregautset l'a-z-u idée
de référé sa papelâre d'assurance. N'a
rin omblliâ, l'a tot met : hertse, rebattî.
moulin à vanna, battioret, béruvetta à

Iizé, tsèvau de lotta, goûmo, epcètèra,
epcètèra. Ma aprî que l'a-z-u to met, l'a
chondzï que l'avai bal é bin omblliâ sa

pierra d'intsapllia que le Mic-mac lo
maçon que l'avai tailla è pu que va rido
bin, que lo perte po l'inclliena le justo
é pu qu'on è rido bin setâ dessu po
intsapplliâ, quan plliau, qu'on è bin à

la chotta décoûte la dzenellhîre. Adan
l'a messa su la papelâre dinse : onna
pierra d'intsappllia avoué l'inclliena :

quienze fran.
Quan Salomon-Nicodème Rapenail-

lon que l'è prècau dau fû à Rondzeborî
l'a lliè çosse n'a pâ émaillî, l'a
téléphona à Bregautset (pie l'an dévezâ
dinse lé doû pè lé fiertsau dai potî dau
téléphone :

— Le vo, monchu Bregautset

— Oï, le mè, que crâyo, que n'é rin
fé de mau à nion

— Na, ma... su lo prècau dau fû;
monchu Rapenaillon. Adan su voûtra
papelâre d'assurance, vo-z-ai met voûtra

pierra d'intsappllia. Cin n'è pâ
justo, fau la rayî.

— Sarai bin lo diabllio (pie faille la
rayî N'é pâ on uti quemet on autro,
asse damadzo qu'on tsèvau de lotta

— Ma, vau pâ bourlâ ; n'è pâ in boû
voûtra pierra

— Na, vau pâ bourlâ, ma porrâi
s'écartellî in mille breque. Décoûte la
dzenellhîre cin vau fére on tcbaffairû
de la mètsance é pu. quemet qu'in alle,
sara matcboura, adan mè contchera
mon tiu de tsausse quan y'intsappllieri,
ai vo comprâ, monchu Rapenaillon

— Voûtra fenna vau prau vo lo
lava, voutron tiu de tsausse.

— Fondra fére la buya. La buya fau
la mettre, la cola, la Iavâ, la cbetsî, la

repassa. To cin cote, monchu
Rapenaillon...

— Se yro décoûte vo. monchu
Bregautset, vo repasseré voutron tiu de
tsausse avoué mon solâ bin adrâ în-
mandzî à mon bè de pî, a-te-que...

— Monchu Rapenaillon, vu vo dere
ôquie : Po repassa mon tiu de tsausse,
l'ai a pâ fauta d'atan d'impâza que po
voutrè bî colet de tsemize, biagueu que
vo-z-îte

Adan Rapenaillon l'a repindu son
téléphone é pu l'a de dinse à sa fenna
qu'aragnîve vè lo relodzo :

Mutuelle
Vaudoise
Accidents

païe rido païe bin
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— N'è pâ on plliezi d'ître prècau Notre langue, telle qu'on la parle...
dau fû quan le qu'on a à fére avoué
dai-z-être quemet clli Bregautset dau
diabllio. L'a sa pierra d'intsappllia din
la tîta que su pâ fotu de la lai remouâ

Pierro Terpenaz.

J- OUh. hAKL. UAA. QhAM,

Dans un cours de répétition se déroulant

dans une période chaude, un soldat
avait vu fondre son pécule. Pour être
plus vite servi, il envoie un télégramme
à son épouse et le rédige comme suit :

Ma femme charmante
Chaleur étouffante
Soif ardente
Envoie cinquante.

Chi... canne

Lieux époux sont cites en conciliation.
— Voyons. Madame, dit le président,

vous viviez heureux Lorsque votre mari
vous a épousée, il vous aimait

— Oh oui Monsieur, et je vous assure
que son cœur battait fort pour moi

— Et maintenant. Madame
— Hélas, maintenant c'est sa canne

La conscience

A n on catzimo, lo menistre demandave

à n'a fellïetée, ce qu'irè que la con-
cheince.

— La concheince, la concheince... eh
bin la concheince. l'est auquïè que no
rebouille

A un catéchisme, le pasteur demandait

à une fillette ce que c'était que la
conscience.

— La conscience... la conscience... eh
bien la conscience, c'est quelque chose

qui nous rcbouille
(Patois vaudois) J. M.

On ne doit pas oublier ni mépriser
notre idiome maternel si riche, si doux et
si expressif. Les langues ne sont pas tout
entières dans leur forme classique, pas
plus que l'arbre n'est tout entier dans sa

fleur, a écrit quelque part Emile Javelle.

On a voulu blaguer nos expressions
/lilloises, nous accuser de parler « suisse »,
d'user d'un dialecte. Certes, nous avons
des tournures é(/uivoques, mais certains
mots du cru sont colorés, savoureux, ex-
//ressifs et ne choquent ni le goût ni les

convenances. Des termes spéciaux, servant
à désigner des choses de chez nous, ne

peuvent pas être remplacés par d'autres.
Le paysan n'a pas besoin de s'exprimer
comme un citadin raffiné ni de parler
comme un livre.

Laissons donc vivre nos ex/iressions tv-
/tiques à côté du langage des gens cultivés,
en marge du dictionnaire et de la
grammaire. C'est dans ces mots-là que revit le
passé et que vibre notre âme.

Il y a quelques années encore, notre
vieux patois s'en allait à grands pas et
ceux qui le savaient encore semblaient
avoir honte de s'en servir. Heureusement
que cela a changé.

Gardons-les donc, nos expressions, sans
nous inquiéter de ce que peuvent penser
les autres. Et puis, est-ce que les expressions

du cru ne valent pas infiniment
mieux que l'argot boulevardier et sportif
i/n'utilisc notre jeunesse Nos jolis mots
sont bien à nous et disent quelque chose.

Chères vieilles expressions campagnardes
qu'autour du four et du lavoir je

recueille aux lèvres ouvertes de mon village.
disait Philippe Monnier. elles expriment
b* passé, nos mœurs, nos modes, nos

usages, elles sont sorties du terroir comme
les fleurs, comme les feuilles qui
embaument nos champs : elles embaument
notre langue...

M. Mutter.
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